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PNRA
APPEL A PROJETS 2007
Dossier de soumission
Date limite de dépôt des dossiers : 09/05/2007
Dossiers word et excel à renvoyer obligatoirement sous deux formes :
par courrier électronique : le fichier word (pas de format .pdf) concernant le «dossier scientifique », en anglais ou en français
, nommé dossiernomducoordinateur.doc et le fichier excel « fiche descriptive et budgétaire du projet » nommé fichenomducoordinateur.xls, à anr-alimentation@paris.inra.fr pour le 09/05/2007 avant 12 H.
NB : un accusé de réception électronique vous sera adressé

Et

par courrier postal en 2 exemplaires (un original signé et 1 copie) pour le dossier scientifique et 2 exemplaires pour le fichier excel, identiques aux documents électroniques envoyés, au plus tard le 9/05/2007 (cachet de la poste faisant foi) à :
Programme PNRA Edition 2007

Unité Support ANR

Institut National de la Recherche Agronomique

147, rue de l'Université

75338 PARIS CEDEX 07
NB  : Tout projet
· incomplet 
· et/ou arrivé en version électronique après la date et heure limite

· et/ou posté après la date limite (cachet de la poste faisant foi)

·  et/ou ne répondant pas aux critères d’éligibilité tels que décrits dans l’Appel à projets PNRA édition 2007 

sera déclaré non recevable et en conséquence ne sera pas soumis à expertise.

Contacts :
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http://www.inra.fr 


	Correspondantes dans l’unité support de l’ANR:

- pour toute information scientifique ou technique concernant l’appel à projets (AAP) :

ESNOUF Catherine (esnouf@paris.inra.fr) ; tél. : 01 42 75 91 51

- pour toute information de nature administrative et financière :

RABUT Marie (rabut@paris.inra.fr) ; tél. : 01 42 75 93 60

CRESSON Céline (celine.cresson@paris.inra.fr ) ; tél. : 01 42 75 95 18


La mise en œuvre de l’appel à projets est réalisée par l’INRA qui a été mandaté par l’ANR pour assurer la conduite opérationnelle de l’évaluation et l’administration des dossiers d’aide.

PNRA

APPEL A PROJETS 2007
Dossier scientifique n°
	Coordinateur (scientifique et technique) / Project scientific leader  
	
	Organisme ou Entreprise/ Organisation
	

	Nom/ Family name
	
	
	Unité (si organisme)/Unit
	

	Prénom/

First name
	
	
	Directeur/Responsable/Laboratory head 
	

	Titre/grade
	
	
	ADRESSE

	
	
	
	N° rue
	

	Tel
	
	
	BP
	

	Fax
	
	
	Code postal
	

	Courriel
	
	
	Ville
	


  Titre du projet 

  Title of the project
ACRONYME/ ACRONYM  (maximum 20 caractères)

	


	Signature du  coordonnateur du projet
	Signature du Directeur d’Unité ou

du Directeur de l’entreprise

	
	Fonction, nom, prénom


Résumé en français en 1000 caractères maximum (espace non compris)

Abstract in english 1000 characters maximum

DESCRIPTION DU PROJET SCIENTIFIQUE/SCIENTIFIC DESCRIPTION
Maximum 20 pages (hors CV, publications et fiches descriptives des unités), answers of all items must be given (police Times New Roman 12 ou Arial 10)
1 - MODIFICATION DEPUIS LE PROJET SIMPLIFIE (partenaires, budget, programme)/
     CHANGES SINCE THE SHORT PROPOSAL (partners, budget, research program)  

      (½ page maximum)

2 - CONTEXTE ET ETAT DE L’ART / CONTEXT AND STATE OF THE ART
      (2 pages maximum)

· Contexte et enjeux socio-économiques : Décrire le contexte économique et/ou social dans lequel se situe le projet en présentant une analyse des enjeux socio-économiques, industriels, de santé publique, environnementaux … (arguments chiffrés). 
· Contexte et enjeux scientifiques : Préciser en particulier la position du projet par rapport à la concurrence nationale et internationale, en donnant les références nécessaires. 

3 - OBJECTIFS DU PROJET et CARACTERE INNOVANT DU PROJECT/ Project aims AND INNOVATIVE ASPECTS
     (3 pages maximum)

Préciser : 

· Les objectifs fixés : scientifiques et socio-économiques 

· L’originalité et le caractère novateur du projet

· Les verrous scientifiques et/ou  technologiques à lever

· L’adéquation du projet avec les axes et les critères de l’appel à projet.

4 - ORGANISATION DU PROJET / TECHNICAL DESCRIPTION AND PROJECT ROADMAP
     (10 pages maximum, hors publications et fiches descriptives des équipes) 
Décrire le programme de travail prévu en identifiant pour chaque étape ou chaque tâche, en réponse aux objectifs poursuivis, les méthodes et moyens scientifiques et techniques mis en œuvre, en explicitant le rôle de chaque partenaire. La valeur ajoutée des coopérations entre les différentes équipes sera argumentée. Le mode de pilotage du projet sera décrit en tenant compte des alea susceptibles d’être rencontrés.

Le plan indicatif est le suivant :

Programme des travaux 

Description des travaux (préciser le détail de chaque étape de travail, work package ainsi que leur durée) 

Méthodes mises en œuvre et résultats attendus

Faisabilité, risques d’échecs et de blocages

Méthodologie de validation des résultats et calendrier (faire apparaître les étapes clés telles que la validation d’hypothèses, l’évaluation de la méthodologie…). L’évaluation au cours du projet sera basée sur ces étapes-clé

Si nécessaire, mobilisation des infrastructures (sites d’appui, durées d’utilisation, évaluation des coûts)

Répartition du programme des travaux

Savoir faire des équipes 
Organisation du partenariat et pilotage du projet

Raisons du choix des partenaires ; objectifs particuliers de chacun des partenaires (insertion dans la stratégie globale de recherche et développement,…) ; 

Répartition des tâches entre les partenaires et délivrables aux différentes étapes

Valeur ajoutée de la coopération

Modalités précises de la gestion de projet.

Fiche descriptive des équipes (voir modèle joint)
Tableau synthétique des tâches (voir modèle ci- joint)

5 - RESULTATS ESCOMPTES – PERSPECTIVES /EXPECTED RESULTS 
     (1 page maximum)
Présenter les résultats escomptés, en proposant des critères de réussite et d’évaluation (quantitatif et qualitatif).
Décrire également les perspectives scientifiques et/techniques ouvertes au-delà de la durée du projet. 
Présenter les retombées liées au projet   : santé publique,  retombées industrielles et économiques, autres… (argumentation chiffrée) et valorisation prévue des résultats (colloques, publication, valorisation industrielle, brevet…). 

Si la mise au point d’un nouveau produit, procédé ou service est visée, on traitera également le problème des réglementations et des normes existantes ou à venir.
Tableau de synthèse des livrables et des jalons (voir modèle ci- joint)
6 - PROPRIETE INTELLECTUELLE / INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS (IPR)
(½ page maximum)
Donner les principes de l’accord de consortium qui sera mis en œuvre entre les partenaires du projet si le projet est retenu (propriété industrielle, exploitation des résultats, publications).

7 - AUTRES PROGRAMMES dont EUROPEENS / LINKS TO OTHER PROGRAMS INCLUDING EUROPEAN ONES
Nommer les équipes impliquées dans d’autres programmes sur le même sujet, dont européens, préciser le programme, le projet, le montant de l’aide accordée et l’année.
DESCRIPTION DES EQUIPES / IDENTIFICATION OF THE COORDINATOR AND OF THE OTHER PARTNERS
	Acronym of the project and number of the project


   Partner 1 (coordinator) one coordinator must be chosen by the partners to be the scientific leader of the project 
	Personnel permanent et personnel temporaire non financé par le projet (permanent staff and temporary staff not financed by project)
	Nom/Surname
	Prénom/Forename
	Title/grade / Emploi (Job)
	Organisation/ firm 
	Nombre de mois homme / Man.month (*)
	Rôle dans le projet /Responsibilities in the project (maximum 4 lines)

	Coordinateur/

Coordinator
	
	
	
	
	
	

	Membre /Member
	
	
	
	
	
	

	Membre /Member
	
	
	
	
	
	

	….
	
	
	
	
	
	

	
	
	TOTAL
	personnel (Permanent
	Permanent staff)
	
	

	Personnel temporaire à recruter sur le projet (temporary staff to be financed) 
	Nom/Surname 
	Prénom/Forename
	Niveau de recrutement pour CDD (Recruitment level)
	Année de recrutement pour CDD (year of the beginning of the contract)
	
	

	Temporary mission
	(If known)
	(If known)
	
	
	
	

	Temporary mission
	(If known)
	(If known)
	
	
	
	

	
	
	TOTAL
	Personnel (temporary 
	Temporaire staff)
	
	

	
	
	TOTAL
	 GENERAL 
	Personnel (staff)
	
	


 (*) Nombre de mois dédié au projet pendant la durée du projet / number of months dedicated to the project during the course of the project

Joindre un CV du coordinateur (Maximum 2  pages) / Join a curriculum vitae of the coordinator of the project (CV maximum 2 pages)

Principales publications ou brevets du partenaire (Maximum 5 publications sur les 5 dernières années relatives au domaine de la proposition de projet) /  Main publications or patents of the partner (5 max publications of the last 5 years, and relevant to the research field of the application)
Acronym and number of the project:
Partner 2 to n / each team 
	Personnel permanent et personnel temporaire non financé par le projet (permanent staff and temporary staff not financed by project)
	Nom/Surname
	Prénom/Forename
	Title/grade / Emploi (Job)
	Organisation/ firm 
	Nombre de mois homme / Man.month (*)
	Rôle dans le projet /Responsibilities in the project (maximum 4 lines)

	Responsable scientifique/ Main scientist
	
	
	
	
	
	

	Membre /Member
	
	
	
	
	
	

	Membre /Member
	
	
	
	
	
	

	….
	
	
	
	
	
	

	
	
	TOTAL
	personnel (Permanent
	Permanent staff)
	
	

	Personnel temporaire à recruter sur le projet (temporary staff to be financed) 
	Nom/Surname 
	Prénom/Forename
	Niveau de recrutement pour CDD (Recruitment level)
	Année de recrutement pour CDD (year of the beginning of the contract)
	
	

	Temporary mission
	(If known)
	(If known)
	
	
	
	

	Temporary mission
	(If known)
	(If known)
	
	
	
	

	
	
	TOTAL
	Personnel (temporary 
	Temporaire staff)
	
	

	
	
	TOTAL
	 GENERAL 
	Personnel (staff)
	
	


(*) Nombre de mois dédié au projet pendant la durée du projet / number of months dedicated to the project during the course of the project

Principales publications ou brevets du partenaire (Maximum 5 publications sur les 5 dernières années relatives au domaine de la proposition de projet) /  Main publications or patents of the partner (5 max publications of the last 5 years, and relevant to the research field of the application)
	Workpackage à adapter en fonction du nombre de partenaires et durée/ Human resources Gantt Chart  (to be completed)

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Homme.mois du partenaire Partners’persons months
	Durée / chemin critique 

duration / critical path

	
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	Année 1 /1st year
	Année 2/ 2nd year
	Année 3/ 3rd year

	
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	Total
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12

	Work package 1
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	[image: image2.png]
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Tâche / task 1-1
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	0
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	Tâche / task 1-2
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	0
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	Tâche / task 1-n
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	0
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	worpackage 2
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	

	Tâche / task 2-1
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	0
	

	Tâche / task 2-2
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	0
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Tâche / task 2-n
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	0
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
 


	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Worpackage n
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Tâche / task n-1
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	0
	 
	 
	 
	 
	 
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Tâche / task n-2
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	0
	 
	 
	 
	 
	 
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Tâche / task n-n
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	0
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	 
	 
	 
	 
	 

	TOTAL Homme.mois
Man.month
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	
	 
	 
	 
	 
	
	 
	 
	 
	 
	 
	
	 
	 
	 
	 
	 
	
	 
	 
	 
	 
	 
	
	 
	 
	 
	 
	 
	
	 
	 
	 
	 
	 
	

	in year 1
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	in year 2
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	
	Meeting and reports
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	in year 3
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


	TABLEAU DE SYNTHESE des LIVRABLES et des JALONS

(Synthetic table of the deliverables and milestones)

	Tâche

(Task)
	Intitulé et nature des livrables et des jalons

(deliverables and milestones)
	Date de fourniture nombre de mois à compter de T0

calendar (month of delivery T0)
	Partenaire responsable du livrable/jalon (Partner in charge)

	1. 

	 
	 
	 
	 

	
	 
	 
	 

	
	 
	 
	 

	2. 

	 
	 
	 
	 

	
	 
	 
	 

	
	 
	 
	 

	3. 
	 

	 
	 
	 

	
	 
	 
	 

	
	 
	 
	 

	… 

	 
	 
	 
	 

	
	 
	 
	 

	
	 
	 
	 

	Coordination à adapter en fonction de la durée du projet (coordination of the project)

	
	Rapport d'avancement n°1 (report n°1)
	6
	coordinateur

	
	Rapport d'avancement n°2 + relevé des dépenses
	12
	coordinateur

	
	Copie de l’accord de consortium i projet partenarial
	12
	coordinateur

	
	Rapport d'avancement n°3
	18
	coordinateur

	
	Rapport d'avancement n°4 + relevé des dépenses
	24
	coordinateur

	
	Rapport d'avancement n°5
	30
	coordinateur

	
	Rapport d'avancement n°6 + relevé des dépenses
	36
	coordinateur

	
	Rapport d'avancement n°7
	42
	coordinateur

	
	Rapport d'avancement n°8 + relevé des dépenses
	48
	coordinateur

	
	Rapport de synthèse + récapitulatif des dépenses
	48
	coordinateur


JUSTIFICATION DES MOYENS HUMAINS ET FINANCIERS DEMANDES/ 
RATIONALE OF THE REQUESTED STAFF AND FINANCIAL SUPPORT 
Justification scientifique des principaux moyens demandés pour chacun des partenaires impliqués dans le projet, en distinguant les demandes en équipement, fonctionnement, personnels, frais de mission, prestations de services.

Pour le personnel temporaire recruté pour le projet, indiquer le nombre de personnes à recruter, la durée prévue du (des) contrat(s), le niveau/catégorie de recrutement et le type de contrat. Le personnel non permanent à recruter ne pourra représenter qu’une part limitée du total des ressources humaines affectées au projet. En tout état de cause, le nombre de mois de CDD devra être inférieur au nombre de mois de personnel permanent affectés au projet.

Les demandes d’aide pour lesquelles les dépenses de personnel temporaire à recruter spécifiquement pour le projet seraient supérieures à 50% du montant total demandé devront être particulièrement justifiées. 

Les demandes de fonctionnement sont à justifier globalement par grands domaines (verrerie, achat d’animaux, petits matériels, etc). Les frais de mission, s’ils dépassent 5 % du montant demandé, doivent alors être justifiés précisément.

Les prestations de service sont limitées à 50% du coût global entrant dans l’assiette de l’aide pour un partenaire donné, sauf dérogation accordée par le Directeur de l’ANR sur demande motivée dûment justifiée : à préciser ici, le cas échéant.

Dans le cas où une part du soutien demandé au programme PNRA (poste « dépenses de personnel temporaire ») est destinée au recrutement d’un (ou plusieurs) doctorant (s) par le biais d’un CDD, justifier la durée envisagée pour ce CDD et expliquer comment le sujet s’inscrit dans le projet.
Le contrat à durée déterminée éventuellement financé dans le cadre du projet par l’ANR ne préjuge en rien de l’autorisation d’inscription en thèse qui est du ressort de l’Ecole Doctorale. 

Partenaire 1 : justification des moyens…

Partenaire 2 : justification des moyens….


…
Partenaire n : justification des moyens…
NB : Times new roman 12 ou Arial 10
Après avoir rédigé la justification des moyens, insérez par copié-collé les tableaux budgétaires récapitulatifs calculés automatiquement qui se trouvent dans l’onglet RECAP du fichier excel. 
Quand le formulaire excel sera mis en ligne sur le site de l’ANR, les coordinateurs en seront informés par l’Unité Support de l’INRA

� La description scientifique et technique du projet devra être rédigée de préférence en anglais. Au cas où la description scientifique et technique serait rédigée en français, le coordinateur du projet concerné devra fournir une traduction en anglais à l’INRA, unité support de l’ANR, dans un délai de dix jours, si le comité d’évaluation désigne un ou des experts externes étrangers non francophones pour les expertises.








